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The Self-representation of Regional and
National Identities:
Comparing the Translation Patterns
between
China and Hong Kong Tourism Websites

Chung-yan Kong (University of Edinburgh)

Introduction
Website translations are often considered as non-controversial texts
both linguistically and culturally tailored to target audience (TA). Yet,
within a promotional tourism context and from a self-representation
perspective, website translations can be seen as a unilateral means to
represent the self-identities’ of a source culture (SC). When the
identities are represented by some members within the SC to the TA
supposed to be ‘outsiders’, this act of self-representation by domestic
people who attempt to tell ‘others’ from their own perspective about
themselves may give rise to three major questions. First of all, are the
self-identities represented by these ‘in-group members’ necessarily
coherent? If not, to what extent the incoherent assumptions of ‘in-
group members’ are a consequence of the different assumptions
between ‘self” and ‘others’? Third, what kind of dominant contextual
factors may govern the translation patterns that manifest such
difterences?

To answer these questions, this paper studies the Chinese-to-
English translations of four tourism websites. Based on Gideon Toury

(1995)’s descriptive framework and the approach of Critical Discourse

'The dictionary meaning of a ‘self-image’ usually refers to a set of ideas one has
about one’s own qualities and abilities (Collins Cobuild 2003, under self-image). By
this definition, the self-image may describe how members hypothesized as being in
the same cultural community as the website owners’ generally perceive about
themselves, or even refer to what the website owners perceive about themselves in
reality. In this paper, however, a ‘self-identity’ constituted by a set of self-images
formed in the Chinese-to-English translations refers to a set of socio-cultural
characteristics or values the website owners prefer to ascribe to themselves as their
own brand images represented to the TA.
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Analysis (CDA) by Norman Fairclough (1989, 1992) 2, the translation
patterns will be studied to understand how they may manifest that
multiple self-identities are represented through translation. As
Widdowson points out, the CDA may arouse skepticism about the
conventional readings of those seemingly unequivocal messages in
text, and explore it further (2004, p.173). In other words, using the
CDA provides an alternative perspective to study the apparently non-
controversial translations of the tourism websites and sheds light on
the potential schemes, which may involve imposition of excessive
political power through translation (Hammersley 1997, p.239). Within
a self-representation context, this alternative perspective concerns a
way to infer contextual meanings of the translation patterns from the
writers’ point of view, that is, a China-centered point of view. In
other words, these two approaches are drawn on to understand how
the translation patterns may come to manifest how the website
owners prefer to present themselves to the international community.
The discussion will be divided into two main sections. Section
One will provide some background information of the websites, and
explain in detail the analytical framework. Section Two will
demonstrate how the translation patterns of the websites form the
cultural identities of the website owners within a self-representation
context. Basic website information of the examples given in this
section will be listed in the bibliography whereas the URL and other
details of the quoted source texts (STs) and target texts (TTs) will be

provided in an appendix.

2 As Widdowson notes, the CDA does not purport to reveal all discourses
underlying a piece of text because different pretextual purposes of the real audience
may lead them to have different interpretations of the discourse features and their
SPs (2004, p.87). Given this limitation, this paper observes from a third-person
analyst’s perspective the translation of the relevant discourse features, and interprets
their discursive meanings informed by some pre-existing scholarly studies on views
of domestic people in China and HK.
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Section One - Data Sets and Analytical Methods
Data

The data sets being analysed were collected from the source-language
and target-language versions of the websites between March and July
2006. Of these four case studies, two are China-based (China websites)
whereas the other two are Hong Kong-based (HK websites), both
official and corporate websites respectively. For the two HK websites,
the official website DiscoverHongKong
(http://www.discoverhongkong.com)  is  launched by  the
government-funded Hong Kong Tourism Board (HKTB) and the
corporate website China Travel Services (CTS)
(http://www.ctshk.com/home.htm) is launched by a travel agency
China Travel Service (CTS). As for the two China websites, the
government  site  China. Travel: ~ China  Tourism  (CNTA)
(http://www.cnta.gov.cn/) is launched by the China’s National
Tourism Administration (CNTA) and the corporate site Ctrip.com
(http://English/ctrip.com) by an online travel agency Ctrip.com.

Rather than studying all website components, this paper focuses
on the STs and TTs of the destination sections. Such sections
constitute an integral part of a tourism website and are less subject to
frequent updates compared with sections carrying information about
seasonal events and tour packages. In other words, stable contents
within the destination sections may help understand how the website
owners perform effective destination marketing, as well as image
communication and positioning (Chot et al. 2007, p.120). Besides, the
textual contents also carry substantial socio-cultural references and
discourse features responsible for construing images and values the
website producers intend to represent to the TA.

One may argue that since website translations are generally
conceptualized as part of localization, the discussion should include
audio-visual components of the websites rather than only focusing on
the textual contents. With reference to some previous research such as
the study by Minako O’Hagan and David Ashworth on the

relationship between website translation and website localization, the

90



esharp Special Issue: Communicating Change

latter tends to put equal weight on content and package’ as they
often interact to formulate an entire message (2002, p.5, p.68). Yet, an
initial ST-TT comparison of the verbal and non-verbal contents of
the websites shows that these two general types of website
components are not necessarily adapted or localized alongside each
other. The lack of consistency in adapting certain audio-visual
contents in the STs to the TTs leads to a decision to exclude them
from the data. For instance, some photos in the STs display some
Asian faces, with the accompanying text denoting them as travellers.
These photos are sometimes replaced with some other photos
framing non-Asian faces in the TT counterparts. Yet, such adaptation
of non-verbal components is not applied to all similar cases within
the same website. For instance, some other photos that also show
Asian faces in the STs of DiscoverHongKong remain unchanged in
their TTs. The other websites also display inconsistent ways of
adapting their non-verbal components. Following this observation,
repeated attempts have been made to examine the production
procedures of the translations in order to investigate the reasons why
there exists the lack of consistency in adapting the content and
package of the websites, but no clear findings have been given. To fill
in this gap, this paper adopts a product-oriented study, which focuses
on observing the translation patterns of the textual contents and
investigates from the perspective of a third-person analyst within the
conceptual framework of website translation rather than localization

how the website owners represent their self-identities.

Methodology

To understand if different self-images are represented between the
websites, a method of two-stage comparison (see Figure 1) is adopted.
This comparative method aims to understand what the translation

patterns may mean to the website owners, what contextual factors

> On website localization, O’Hagan defines content as words and linguistic
structures of a message whereas package as non-textual elements and medium of
delivering contents including layouts, fonts, colour scheme, icon design, etc. (2002,

p.67).

91



esharp Special Issue: Communicating Change

may have given rise to the translation patterns and to what extent
such factors can be associated with any political or economic
objectives.

The first stage is to compare the STs with the TTs of each website.
Instead of studying all represented textual expressions, it only
compares features that may constitute the narratives of China’s or
HK’s domestic discourse with their style shifted after translation.
Focusing on the features of domestic discourse aims to understand
how the website owners present who they are by constructing a set
of self-images or cultural characteristics. Such images may eventually
come to constitute a cultural identity that the website owners intend
to present to their TT audience.

As shown in Figure 1, since the intended audience between the
STs and TTs are different, some features of domestic discourse in the
STs may be reshaped or have their style shifted in the TTs. This act of
self-representation may take various forms of translation strategies,
including addition, deletion, replacement, etc. The shift patterns (SPs)
of those features can be observed by mapping a represented feature in
the TT onto its ST counterpart (Toury 1995, p.36). This mapping
procedure aims to find out what self-images in the STs are reshaped
or replaced, and what are newly created in the TTs. Also, styles may
be shifted by features due to reasons beyond the website owners’
socio-cultural preferences such as the linguistic differences between
Chinese and English and those features are outside the remit of the
comparison (Hermans 1999, p.75). Given the above considerations,
the subsequent sections will use ‘SPs’ rather than ‘translation patterns’
to refer to the different ways in which the STs and TTs present this

group of specifically discursive contents.
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Figure 1

After observing how the set of self-images or the socio-cultural
values emphasized or undermined by the SPs, the second stage is to
compare them across the websites in the following ways: the socio-
cultural implications underlying the different and similar self-images
or socio-cultural values will be inferred from the respective contexts
of the websites using the CDA. This second stage of comparison aims
to understand whether the diverse SPs can be attributed to any
specific contextual factors underlying the translational context of a

particular website.

Section Two - Findings

Part One - Shift Patterns of the China Websites

One reason to compare between the China and HK websites in
terms of the self-images represented by their Chinese-to-English
translations is to understand if they manifest any difterences between
HK’s domestic culture expressed to outsiders during its postcolonial
era and China’s national culture presented in its foreign context.
Although HK is now physically, geographically and politically a part

of China, it was a British colony for more than 150 years and has
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only been ceded back to China since June 30, 1997 (McIntyre 2002,
p-74). To understand if this historical separation has any impact on the
ways for the domestic people of HK and of mainland China to
present themselves by means of translation, the national images
foregrounded by these represented discursive features and the
contextual significance will be compared in Part Two with HK’
regional images and their socio-cultural significance inferred from the
SPs of the HK websites.

This part will firstly demonstrate * the self-images of China
reinforced by the China websites. It shows that these distinctive
images are mainly construed by three sets of references: (i) references

to the past, (i1) references to Confucius and (ii1) those associated with

the Chinese Communist Party (CCP).

(i) References to the past

Among those represented features that may constitute domestic
discourse of China, many are shown to emphasize both imagery of
the past and China’s imperial context. They include expressions such
as ‘various emperors’, ‘the royal steles’, ‘court ministers and eunuchs’,
which are found to be later added to the translations (see Text 1 to
Text 4). Similar imperial imagery can also be found construed by the
SPs of Chinese regnal years. They may take the form of the reign title
or the dynasty name of a Chinese emperor, and were designated as
the name of each year in the imperial China. To facilitate the
understanding of TA who are unfamiliar with the Chinese calendar,
these Chinese references in the STs are sometimes converted into or
supplemented by a corresponding period in the western calendar in
the TTs. The following example may demonstrate why the SPs of
these Chinese temporal markers in the China websites can be

considered to reinforce an imperial image:

ST1: In Qin and Han Dynasties, the place was named
Yufu County (emphasis added; see Text 5
in the appendix).

* All examples shown in the STs are my own back-translations. The original
expressions in the source language are given in the appendix.
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TT1: In Qin (221207 B.C.)(sic) and Han (206 B.C.
A.D. 220 )(sic) Dynasties, the place was named Yufu
County (additions underlined; see Text 6 in the appendix).

This example shows that the dynasty names ‘Qin’ and ‘Han’ in ST1
are preserved in TT1 even when they are supplemented with a
corresponding Western temporal reference. There exist many possible
reasons for retaining the Chinese time references. Yet, from a China-
centred self-representation perspective, the dynasty names may
indicate an attempt to impress upon non-Chinese audience an
imperial image of China. Besides, inserting the corresponding
western time references to the TTs may indicate an attempt to make
their audience understand more about China’s history, particular its
imperial past.

An example found in another China website, the Ctrip.com, also
shows a similar attempt. As demonstrated in ST-TT2, the Chinese
temporal reference (‘the Northern Song Dynasty’) found in ST2 is
preserved in TT2. Yet, the western temporal marker (‘some 900 years
ago’) in ST2 is later replaced in the translation by a piece of
information, which specifies the historical period concerned and
supplements information as to how the touristic feature acquires its
significance from the imperial past.

ST2: The pagoda was built in the Northern Song
Dynasty, which is some 900 years ago (emphasis added;
see Text 7 in the appendix).

TT2: The pagoda was built in the Northern Song
Dynasty (960-1127 AD) at a time when Kaifeng was
crowned as the capital of the country, and as such the
pagoda was one of the most impressive of its time
(substitute and addition underlined; see Text 8 in the
appendix).

A ST-TT comparison indicates that the style shift shown in TT2 does
not involve the deletion of the imperial reference (‘the Northern
Song Dynasty’) from ST2 but a specification of the historical period
in the western calendar in TT4. From the TT audience’s perspective,
retaining the Chinese temporal reference can be considered an act to

facilitate understanding of Chinese history. From a China-centred
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self-representation perspective, however, the Chinese temporal marker
preserved in and the keyword ‘crowned’” embedded in the historical
background added later to TT2 may show an attempt to add a hint of
China’s imperial past.

In fact, a similar attempt can also be evident in various SPs of
these Chinese references. For instance, when Chinese and western
temporal references appear side by side in a ST segment, only the
latter is deleted from its Chinese-to-English translation. The emphasis
of China’s imperial image in the China website translations is even
more noticeable when the SPs of similar temporal references in the
China websites are compared with the HK websites. The following
examples show that although both western and Chinese references
stated in the STs of the HK websites, only the western references are
either preserved or modified in the TTs. As shown in both examples,

the Chinese references are not retained:

ST3: Built in the 48th vear (1832 AD) of Emperor
Qianlong’s reign of the Qing Dynasty, the temple is ...
(emphasis added; see Text 9 in the appendix).

TT3: Built more than two centuries ago, the temple
is ... (substitute underlined; see Text 10 in the appendix).

ST4:  The temple’s historical relics include a bronze
bell dated cast during the reign of Daoguang (1847) of
the Qing Dynasty and official sedan chairs made in 1862
(emphasis added; see Text 11 in the appendix).

TT4: The temple’s historical relics include a bronze
bell dated 1847 and imperial sedan chairs made in 1862
(substitute underlined; see Text 12 in the appendix).

The above examples show that their STs carry both Chinese regnal
years and their supplementary western temporal references (‘1832
AD’ in ST3 and ‘1847’ in ST4) to denote a particular year in the
imperial China. The former include the emperor titles ‘Qianlong’ in
ST3 and ‘Daoguang’ in ST4, and the dynasty name ‘the Qing
Dynasty’ in ST3 and ST4. Yet, these Chinese references become
generalized (‘more than two centuries ago’) in TT3 and only the

western reference (‘dated 1847°) in TT4 is preserved. Both instances
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show that the Chinese temporal markers are not retained in the TTs
of the HK websites.

From a China-centred self-representation perspective, the act of
retaining the Chinese temporal markers in the TTs of the China
website translations may reinforce an imperial image for two major
reasons. First of all, while both Chinese and western temporal
references equally denote a particular historical period, the former
may symbolically construe an image of the imperial China. Secondly,
one may argue that the western temporal references are preserved to
facilitate non-Chinese audience to comprehend Chinese history
better. Yet, from a translational perspective, the transliterated Chinese
regnal years may indicate an attempt to preserve a flavour of the ST.
As Hermans emphasizes, these types of culture-specific items® can be
transliterated and supplemented by extratextual gloss whenever
translators find it necessary to offer explanations of their meanings or
implications (Hermans 1988, cited in Aixela 1996, pp.59-60, 62), as
demonstrated in TT1,TT2, ST3 and ST5.

Apart from references associated with the imperial context, some
other expressions foregrounded in the China websites may also
connote the past. Moreover, many of them are accompanied by noble
expressions such as ‘splendour’, ‘majestic’, ‘grandeur’. Consider the
following examples:

ST5: In 1985, it was restored (see Text 13 in the
appendix).

TT5: In 1985, it was restored to the former grandeur
(addition underlined; see Text 14 in the appendix).

ST6: Mount Taishan is one of China’s most famous
scenic spots and regarded as the first of the five highest
mountains of China (see Text 15 in the appendix).

TT6: Mount Taishan is oneof(sic) China’s most
famous scenic spots and regarded asthe(sic) first of
thefive(sic) sacred mountains in ancientChina(sic) for its
majesty and beauty (addition underlined; see Text 16 in
the appendix).

3 In Aixeld’s terms, such transliterated expressions can be considered ‘unmotivated’
conventional culture-specific items, which can be realised in either proper or
common nouns (1996, p.58-60).
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The above examples indicate that noble expressions (‘grandeur’ in
TT5 and ‘majestic’ in TT6), together with references that may also
refer to the past (‘former’ in TT5 and ‘ancient’ in TT6), are added to
the translations.

Whereas these references to the past inserted by means of various
SPs into the TTs may indicate an attempt to reinforce an image of
historical China, those noble expressions concurrently emphasized
within the translational context may attach this historical image with
a sense of national superiority. Their SPs may altogether indicate an
attempt to represent China as a long-lived powerful nation in the TTs.
This attempt is even more explicit if one investigates whether those
expressions reflect all aspects of China’s history. The SPs show that
some negative aspects are also relevant to China’s past. For instance,
the fact that the historical relic needs to be restored as mentioned in
ST5 may suggest that the relic is ageing and damaged. Also in TT6,
the religious importance of the mountain to the locals can be
inferred as superstitious. Yet, these undesirable connotations that may
counteract the sense of superiority are suppressed by those positive
images construed by those noble expressions inserted later into the
translations.

In fact, this represented image is similar to a diplomatic image of
China observed by Wang Hongying in her study of the English
edition of two major governmental publications, the Beijing Review
and the Government Work Reports (2003, p.52). Aiming to understand
how China represents itself in foreign affairs, the study shows an
attempt for the government to portray China, among other
diplomatic images such as a peace-loving and socialist country,
international co-operator and anti-hegemonic force, as a major power
in the world (2003, p.52).°

The sense of national superiority conveyed in both of the above

self-representation contexts may suggest that political power behind

®In the article, Wang does not state the exact expressions from which these
projected images are derived. In one of the footnotes, she mentions that a high
inter-coder agreement has been achieved by her research team, and details of their
methodology and coding scheme were available from Wang (2003, p.51).
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the formulation of the diplomatic image of China in the
governmental publication may also be imposed on the translational
context of the websites. One political constraint for the China
websites is Internet censorship. Within the socio-political context of
the China websites, it can be considered an official measure that
contributes to building a ‘powerful’ image. Regulating all Internet
activities in the mainland China, this political measure includes
content filtering, monitoring and deterrence, as well as an
encouragement of self-censorship (Kalathil 2003, p.9). According to
the CCP’ measures adopted in January 2000 to regulate activities of
all China-based domestic Internet content providers, it is an offence
to transmit ‘state secrets’ and contents that may subvert state power,
‘disturb social order’, undermine reunification efforts with Taiwan,
spread rumours, ‘preach the teachings of evil cults, distribute
‘salacious materials, dispense pornography, slander others, or harm the
‘honor’ of China (Hachigian 2001, pp.123-4). It seems that such
sensitive agendas may not have a bearing on an attempt to construct
powerful national images in the translations. Yet, the extensive
influence of this legal restraint implies that a certain degree of
political power is likely to exist within the translational context. The
political power implicated in both of the self-representation contexts
may also explain the coherence between the superior image
emphasized by the above SPs and the diplomatic image portrayed in

the government publications.

(ii) References to Confucius

Besides the expressions connoting the past, those referring to
Confucius found as later added to the translations may also indicate a
unilateral attempt for the government to exercise its power over the
translational context. For example:

ST7: Since then, it has undergone renovation and
expansion, the emperors of successive dynasties kept

conferring titles upon Confucius (emphasis added; see
Text 17 in the appendix).
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TT7: Since then, it has undergone renovation and
expansion, the emperors of successive dynasties all
competing in their veneration of the great sage
(substitute underlined; see Text 18 in the appendix).

The expression emphasized in ST7 may suggest that the emperors
enjoy a status superior to Confucius in the sense that the emperors
were in an authoritative position to confer titles upon Confucius. This
expression is later substituted by anther expression in TT7, in which
their positions become the other way round. While Confucius is
represented as ‘the great sage’ superior to the emperors, the emperors
become someone who need to show great respect for Confucius.
Some other examples even show that Confucianism is labelled as the
philosophy of China in the TTs. Consider the following example:

ST8: It was first built in the year following
Confucius’s death. With the increasing status of
Confucius, the scale of the Confucius Forest is also
growing. Since the Han Dynasty, the forest had been
renovated by the Chinese emperors for more than 13
times until it becomes what is visible nowadays (emphasis
added; see Text 19 in the appendix).

TT8: It was first built in the year following
Confuciuss death (479 BC) and has been renovated
many times since Confucianism was installed as a country
wide philosophy (substitute underlined; see Text 20 in the
appendix).

The above example shows that the detailed account of the Confucius
Forest in ST8 1is replaced with an expression emphasizing
Confucianism as China’s philosophy in TT8. At a superficial level,
regarding the significance of Confucianism in contemporary China,
one may say that these expressions are inserted to serve as a form of
government propaganda. The reason is that although the communist
revolution discredited the traditional form of Confucianism, it
incorporates the Confucian ideal of ruling people by wisdom into
the CPP’ idea of spiritual control (Shaw 1996, p.42). Among such
beliefs are hierarchical relationship; citizens’ responsibilities and
obligations; and the importance of respecting leaderships (Scollon &

Scollon 1995, pp.129-30). By upholding the status of Confucianism
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in the translational context, such additional references may therefore
indicate an attempt to justify and remind domestic Chinese why they
have to be obedient to the ruling party. Yet, this claim can be
substantiated only if these expressions were inserted into the STs to
target the Chinese citizens, and also into the CNTA (‘China National
Tourism Administration’), which is supposed to be a direct promotion

channel for the government.

(iii) References to the Chinese Communist Party

A similar SP, in fact, is also evident in the references to the CCP. They
are often accompanied with positive expressions describing the CCP’s
founder and former leader, Mao Zedong, as well as other party
members. This SP is usually found in the translation of textual
contents featuring touristic sites commemorating the Communist
leaders and their revolutionary history. Consider the following
examples:

TT9: Tian’amen Square is.. largely Mao’s
concoction...Mao inspected his troops here during the
Cultural revolution and in 1976, one million people
gathered in the square to pay tribute to the
Chairman...For Chinese visitors, the site is of utmost
importance. Today, it’s filled with tourists visiting
Chairman Mao’s tomb, or paying their respects at the
monument to the heroes of the Revolution (TT only;
emphasis added; see Text 21 in the appendix).

TT10: There are various religious relics and
calligraphic exhibits on display and the hotel at the back
of the complex was once a retirement home for

Communist party members (TT only; emphasis added;
see Text 22 in the appendix).

The expressions noted in TT9 may describe Mao as a prestigious
national icon popular among local Chinese. Also, the expression
highlighted in TT10 suggests that the previous residence of CCP
members at a hotel is now presented in the translation as if the hotel
has been visited by someone prestigious so that visitors may aspire to
follow suit. Similar to the SPs of the references to Confucianism, one

may say that these SPs indicate the existence of the government’s

101



esharp Special Issue: Communicating Change

‘spiritual control’. This political measure may emphasize to Chinese
people the importance to worship China’s communist leaders and
revere the revolutionary history (Shaw 1996, pp.42-43).

One may argue that the SPs of the above references may not
justify the existence of any political power imposed onto the
translational context. This is because the inferred political propaganda
is supposed to be meaningful only to the ST audience. The fact that
such references are found inserted to the translations contradicts this
argument.

One contextual factor that may reconcile this paradox is the
practice of self-censorship. The fact that the above references are
emphasized in the translations of the non-governmental website of
Ctrip.com rather than those of the CNTA indicates that an indirect
form of Internet censorship is taking effect in this self-representation
context. Under the impact of self-censorship, the website owner may
feel obliged to draw on such references to ‘demonstrate’ to outsiders
in the translation their obedience to the CCP. This claimed gesture is,
in fact, in line with the practice of some private-run businesses in
China. They see self-censorship as a way to seek government
partnership or other forms of support to provide political cover and
pry capital from state-owned banks (Hachigian 2001, p.121). Given
the prevalence of this practice in China’s business sector, the SPs of
the references to Confucius and those to the CCP displayed in
Ctrip.com can be considered linguistic manifestations of this practice
and hence a certain degree of political control over this particular
translational context. Such SPs may suggest an attempt for the
website owners to highlight in the translational context that it is
obligatory as a Chinese to be obedient to the ruling party and that
the CCP 1is a respectful authority. It can be inferred from China’s
Internet environment that the Ctrip.com in the private sector would
not have ‘volunteered’ to propagandize for the CCP unless it is
practising self-censorship. Under this scheme, adding such expressions
to the translations can be a strategic attempt to show the CCP the

willingness for the company to create a positive image for the
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government in a foreign context by showing their receptiveness to its
rule. This act may, in turn, help the company gain support from the

government in future.

Part Two - Shift Patterns of the HK Websites

Unlike the above national images foregrounded by the SPs of the
China websites, regional images foregrounded by the SPs of the HK
websites display marked differences. Such differences are: (1) a
distinctive characteristic of HK formulated by only the HK website
translations, (i) different self-images construed by similar references
present in both HK and China website translations, (ii1) as well as
cultural images emphasized by the SPs of the China websites but

absent from the HK website translations.

(i) Distinctive Hybrid Culture of Hong Kong
The ‘Westernized’ Influence
The most distinctive cultural characteristic emphasized only in the
HK website translations is perhaps HK’s hybrid culture. It represents a
postcolonial self-writing for HK’s complex cultural identity through
domestic people’s awareness of their impure historical origins
described as somewhere between East and West, and between British
colonialism and Chinese authoritarianism (Chow 1992, p.158). One
example is the lyrics of a Canto pop song composed by Luo Dayou.
It draws on idiomatic expressions alluding to wordings of classical
Chinese prose to represent the twentieth century’s city life of HK to,
to enact the impure postcolonial culture of HK (Chow 1992, pp.159-
62). This hybrid culture is narrated in HK’ domestic discourse as
constitutive to a newly emerging identity of HK, and embracing
seemingly contradictory and yet co-existing cultural constituents.
One constituent that can be found as reinforced in the HK
website translations 1s a taste of Westernness. This cultural
characteristic can be manifested in some keywords that may

reproduce HK’s historically colonial context. For example:
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ST11: ...the former official residence of governors in
Hong Kong (emphasis added; see Text 23 in the
appendix).

TT11: ...the former official residence of DBritish
governor in Hong Kong (substitute underlined; see Text
24 in the appendix).

ST12: ...home of 25 governors of Hong Kong set in a
picturesque garden of rhododendrons and azaleas
(emphasis added; see Text 25 in the appendix).

TT12: ...home of 25 former British governors set in a
picturesque garden of rhododendrons and azaleas
(substitute underlined; see Text 26 in the appendix).

TT13: The 34,200 square metre Museum of Coastal
Defence features a Reception Area, Redoubt and
Historical Trail that paint a vivid picture of Britain’s
readiness to defend Hong Kong against any aggressors
(TT only; emphasis added; see Text 27 in the appendix).

TT11 and TT12 indicate that the keyword ‘British’ is inserted into
the translations. This SP may suggest an attempt to emphasize that it
was ‘British’ who once administered HK. Also, the expression ‘defend’
as noted in TT13 may even assign an in-group status to Britain by
addressing this former colonizer as a defender rather than an invader
of HK.

[t seems obvious that the above examples demonstrate a discursive
effort to highlight rather than undermine HK’ colonial history.
Narrating HK as having received Brtish culture as part of its
domestic culture, the above key expressions can be considered to
project HK as a westernized region. This claim seems to reaftirm the
criticisms of some China’s culturalists who have criticized HK for
being so deeply rooted in its colonial past that it has now become too
‘westernized’ and ‘inauthentic’ or even a ‘traitor’ (Chow 1992, p.156).

Yet, further contextual evidence tells another side of the story.
First of all, almost all gloomy aspects of HK’s colonial history in the
STs are removed from the translations. Those undesirable aspects,
including the experiences of subalternity, dependency and poverty, are

suppressed (Chow 1992, pp.156-7). These negative aspects are also
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part of the colonization reality. Yet, their absence from the TTs may
indicate an intention to play down the legacies of colonialism in this
self-representation context. Consider the following example:

ST14: Did You Know? — The Peak was developed as
the residential area of Westerns in early colonial era.
When the Peak Tram came into service in 1888, most

passengers were Westerners. The limited space to the rear

of the Tram was designed for third-class passengers to
stand. They were Chinese people working for the
Westerns at The Peak. Between 1908 and 1949, the two
seats at the front of the Tram were reserved for the Hong
Kong governors (emphasis added; see Text 28 in the
appendix).

TT14: Did You Know? — The Peak Tram, a cable-
hauled funicular railway, transports about 9,000
passengers a day on its 1.4 km line. Gradients are as steep
as one in two (see Text 29 in the appendix).

The expression highlighted in ST14 may convey a sense of inferiority
of Hongkongese to British. In TT14, however, this expression is
replaced by a pure description of the featured transport (“The Peak
Tram’). With reference to HK’s domestic discourse, this represented
form of Westernized image seems to have a closer affinity with
‘modernity’ and ‘internationality’ than receptiveness to British
colonialism. For example:

ST15: This is where the colonial history of over a
century started... (emphasis added; see Text 30 in the
appendix).

TT15: This is where modern Hong Kong started...
(substitute underlined; see Text 31 in the appendix).

ST16: It is home to a varlety of chic restaurants
offering a huge range of cuisine from all over the world,
plenty of shopping malls... (emphasis added; see Text 32
in the appendix).

TT16: It is home to a variety of chic restaurants
offering a huge range of international cuisine, plenty of
large modern shopping malls... (substitute and addition
underlined; see Text 33 in the appendix).

The cultural characteristic ‘modern’ in TT15 replaces the expression

‘colonial history’ that may connote British colonialism in ST15. This
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SP suggests that the characteristic of being ‘modern’ seems to
outweigh that of once being ‘colonial’ in the translation. Also,
expressions such as ‘modern’ and ‘international’ are inserted into
TT16. Both examples suggest that the characteristics of ‘modernity’
and ‘internationality’ may be concurrently emphasized along with
other constituents of the hybrid culture in the translations to

constitute part of HK’s identity.

The Influence from the Role as Partially ‘Chinese’

What is even more intriguing about this represented form of
Westernized image of HK is the role of a ‘Chineseness’ sense in the
hybrid culture. The SPs of the HK websites show that a sentiment of
the role as Chinese is also brought to light in the TTs. Consider the
following examples:

TT17: But the Brtish seized on a minor skirmish
between the two sides to demand the garrison’s
withdrawal on pain of a naval bombardment. Having
already suffered enough from British guns, the Chinese
had the good sense to abandon the fort although, by
Treaty, the site remained theirs (TT only; emphases added;
see Text 34 in the appendix).

ST18: This was the site of the handover ceremony of
Hong Kong in 1997 (see Text 35 in the appendix).

TT18: This was the site of the handover of Hong Kong
to Chinese sovereignty in 1997 (addition underlined; see
Text 36 in the appendix).

With reference to TT17, the expressions ‘seized on a minor skirmish
between the two sides’ and ‘a naval bombardment’ in the first
sentence and ‘guns’ in the second sentence may articulate the British
scheme and seizure of HK. Also, looking back to the history from a
Chinese perspective, the word ‘pain’ in the first sentence and the
phrase ‘suffered enough’ in the following sentence may portray China
as an innocent victim at the expense of British repression. Again in
the same sentence, the phrase ‘had the good sense to abandon the
fort’ may even provide an excuse for China’s failure to defend HK

against British invasion. A similar sense of influence from a Chinese
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perspective may also be found emphasized in TT18, in which the
inserted expression ‘Chinese sovereignty’ may indicate an attempt to
articulate China’s present sovereignty over HK.

Within the translational context of the HK websites, however, the
discursive meaning of this sense of being Chinese seems slightly
different from the sense of national superiority conveyed by the SPs
of the China websites. For instance, ‘artificial jewels’ is rendered as

‘Chinese costume jewellery’ (emphases added; see Text 37 and Text 38

in the appendix). This SP indicates that a sense of ‘Chineseness’ is
ascribed to the recommended souvenir ‘jewels’ in the translation. The
following example also shows that a similar Chinese quality is
attributed to the temple FungYing Seen Koon in TT19:

ST19: ...numerous pavilions and towers, altogether
present an enchanting picture (emphasis added; see Text
39 in the appendix).

TT19: ...numerous pavilions and towers, all combining

to present an enchanting postcard scene from the China
of vesteryear (substitute underlined; see Text 40 in the

appendix).
Yet, both of the above examples indicate that the ascribed
Chineseness seems to be taken only in its literal sense. There is no
sign that the inserted keywords ‘Chinese’ and ‘China’ also convey
such strong sense of national superiority foregrounded by the imperial

references inserted into the China website translations.

Hybrid Culture Inferred from HK’s Socio-historical
Context

The co-existing cultural characteristics of “Westernness’ and
‘Chineseness’ demonstrated as above indicate that they conform to
neither the reality of British colonialism nor the CCP-formulated
‘Chineseness’. Formulated within the translational context of the HK
websites, these dual cultural elements are more akin to the
constituents of HK’s hybrid culture as noted by Gordon Mathews
(1997), Rey Chow (1992) and Allen Chun (1996), who have been

studying HK’s socio-cultural status and its relationship with China.
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Chow even terms this decolonizing hybrid culture as ‘in-
betweenness’, which is used by some HK culturalists to describe their
historical experience as unique (1992, p.157). Within HK’s narrative
of domestic discourse, this hybrid identity may be formulated to
address an awareness of regionalism. Mathews remarks that HK’s
identity expressed in this hybrid culture may function discursively as
‘a matter of salvation’ by setting Hongkongese apart from mainland
Chinese (1997, p.9). Chow has even observed that many
Hongkongese believe this hybrid culture as facilitating HK’s

integration into the power of global capitalism (1992, p.157).

(ii) Different Images Conveyed by the Shared Imagery
of the Past

Whereas the above SPs show to formulate a distinctive self-image of
HK, imagery of the past equally emphasized by the SPs of the China
and HK websites seems to suggest that it is something they have in
common. Yet, a closer inspection indicates that those references added
to the HK website translations to recount HK’s pre-colonial culture
are slightly different from those references to the past inferred from
the translational context of the China websites in that the former
shows no attempt to identify HK’ past with China’s imperial
tradition. Besides, no alternative expressions are inserted into the
translations to convey the sense of national superiority that is
emphasized in the China website translations. Consider the following
examples:

TT20: After passing the Po Lin Monastery boundary,
there i1s a clearing with a large Country Park traditional
‘gate’ (addition underlined; see Text 41 in the appendix).

ST21: Man Mo Temples magnificent external

architecture that makes people register profound respect
(emphasis added; see Text 42 in the appendix).

TT21: Man Mo Temple’s magnificent external
architecture reflects its historical roots (substitute
underlined; see Text 43 in the appendix).
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At the overt level, the expression ‘traditional’ added to TT20 and
‘historical roots’ in TT21 substituting the noble quality of the temple
in ST21 can be taken as discursive attempts to draw on a sense of
historicity as a selling point to potential tourists in the sense that
presenting a feature as historical and authentic is a common
technique in tourism promotion. By emphasizing some ‘blatantly
staged’ attractions as ‘historical’ and ‘real’, they can be presented as if
they are truly authentic (Cohen 1985a cited in Dann 1996, p.175).
Yet, these expressions added to the translations seem to be
emphasized in only their literal sense as they show no associations
with China’s imperial history and its superior status. These inserted
references, compared with those added to the China website
translations, may not connote a strong sense of national pride or any

desirable aspects of Chinese culture.

(iii) Absence of References to the CCP and Confucius

Lastly, references to Confucius and the CCP inserted into the China
website translations as demonstrated in Part One are also absent from
the HK websites, both in the STs and TTs of their destination
sections. One may argue that the absence of such references is related
to either a lack of this type of touristic features in HK or the absence
of this category of touristic sites featured in the HK websites. Yet, this
study examines why certain discursive features have their style shifted
rather than how the features are presented in the TTs. Whether a
particular discursive meaning is highlighted or suppressed depends on
whether the corresponding references are emphasized or
marginalized through the act of representation in the TTs. In this
sense, the mere presence of the CCP or Confucianism-related
features in both STs and TTs do not bear any significance unless their
SPs show that their associated values are foregrounded or
undermined in the translational context. In this light, whether such
features exist does not have any direct connection with whether a

particular image can be attached to a touristic feature.
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Given the above considerations, the absence of the above
references and their associated values in the HK website translations
can be explained by the divergent approaches of the HK
Government and the Chinese Central Government towards
monitoring Internet activities in HK and the mainland China
respectively. Under the ‘one country, two systems’ agreement, the HK
Government’s self-regulatory scheme for HK’ Internet community
is bound to remain unchanged for at least the next fifty years
following the handover of HK in 1 July 1997 (Bryre 1998; cited in
Hou 2004, p.10). Under this scheme, the Internet community in HK
is expected to be outside the remit of the Internet censorship in
China. In this sense, references analogous to those exalting Confucius
and the CCP in the China website translations, which may imply the
prevalence of self-censorship, are likely to be absent from the HK

website translations.

Concluding Remarks

In short, the above evidence highlights some major differences as to
the self-images represented by the SPs of the China and HK websites.
First, the SPs of the China websites reproduce the past time of China
to construe a sense of superiority and national pride. References
equally connoting the past in the HK website translations, however,
may be inserted from a regional perspective and so do not convey a
strong sense of pride on a national level. Although a sense of being
Chinese is emphasized in certain instances, more evidence shows that
the sense of pride formulated by the SPs of the HK websites is likely
to accentuate HK’s hybrid culture.

Second, certain SPs of the China websites suggest that the
practice of Internet censorship can be a principal factor accountable
for the formulation of certain national images within the self-
representation context of the websites. The SPs of the HK websites,
however, show no concrete evidence as to the influence of this
political measure. This is probably due to the different legal and

political approaches between the HK Government and the Chinese
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Central Government toward the Internet communities in HK and
China respectively.

As for the conception of ‘self’, the SPs of the China websites
display no explicit distinctions between domestic Hongkongese and
non-Hongkongese Chinese. What can be inferred from the SPs is
that the ‘self” assumed in the China website translations includes all
Chinese nationals whereas that in the HK websites translations
includes only Hongkongese. The hybrid cultural elements and other
images projected by the SPs of the HK websites indicate that they are
likely to be devised to set a boundary between Hongkongese and

those outside this cultural group, including mainland Chinese.
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Appendix
Text 1

Text 2

Text 3

Text 4

Text 5

Special Issue: Communicating Change

CEIRE s B T 460 2] UIEG 54 M B
He 13 8 > HSTHUSAA o (You dian, tin, g6 460
duo jian. Ménfang 54 zuo. Yubéiting 13 zuo. Jianzhii
guimé hongda.)

Back-translation: ... the temple ... containing over
460 halls, altars, towers and pavilions, 54 archways and
13 steles is magnificent.

(Source: Ctrip.com; i’
http://destinations.ctrip.com/Destinations/Sight.asp?
Resource=4989; accessed on 13 March, 2006)

3

. the temple ... containing over 460 halls, altars,
towers and pavilions, 54 archways and 13 steles
bearing calligraphy by various emperors. Apart from
the royal steles, the temple also boasts a variety of
others,especially(sic) those made in the Han Dynasty.
(Source:  Ctrip.com;  ‘The  Confucius  Temple’
http://english.ctrip.com/Destinations/Sight.asp?Reso
urce=4989; accessed on 13 March, 2006)

EPPAVY R 7
PVE S o AL o 0 (Zai Béijing
Chéngwén Qu. Gugong dongnan fang shu gongli chii. You
yizuo judade jitian shénmiao. Zhe jiushi Tiantan.)
Back-translation: Located in the Chongwen District
of Beijing and several kilometres to the southeast of
the Forbidden City is a huge temple where rituals of
the worship of heaven were performed. This is the
Temple of Heaven (Tiantan).

(Source: Ctrip.com; 15’
http://destinations.ctrip.com/destinations/sight.asp?r
esource=233&; accessed on 12 March, 2006)

‘On leaving the Forbidden City, follow in the
footsteps of emperors, court ministers and eunuchs
and head south to the magnificent and colorful
Temple of Heaven (Tiantan)’

(Source:  Ctrip.com; ‘The Temple of Heaven
(Chongwen District)’
http://english.ctrip.com/destinations/sight.asp?resour
ce=233; accessed on 12 March, 2006)

% s iyﬁfﬁfﬁlq?{;' o > (Qin, Han shi zhi Yifii Xuan.)
(Source: CNTA; F I F”i‘ﬁl}’
http://www.cnta.gov.cn/szfc/jxlx.asp?id=A20066231
04463628639; accessed on 20 July, 2006)
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Text 6

Text 7

Text 8

Text 9

Text 10

Text 11
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‘In Qin (221207 B.C.)(sic) and Han (206 B.C. A.D.
220 )(sic) Dynasties, the place was named Yufu
County’

(Source: CNTA; ‘Baidicheng (White King City)’
http://old.cnta.gov.cn/lyen/landscape/excellent%20l
ne/three%20gorges%20tour/baidicheng.htm;

accessed on 20 July, 2006)

SRR ol ] BHS I 900 S5 Tl
(Tiéta jianyu Béisong nianjian. Jujin yiyou 900 dué nian
lishi.)

(Source: Cm'p.com;‘%f&[’
http://destinations.ctrip.com/destinations/sight.asp?r
esource=9456; accessed on 13 March, 2006)

‘The pagoda was built in the Northern Song Dynasty
(960-1127 AD) at a time when Kaifeng was crowned
as the capital of the country, and as such the pagoda
was one of the most impressive of its time.

(Source: Ctrip.com; ‘Iron Pagoda Park’
http://english.ctrip.com/destinations/sight.asp?resour
ce=9456; accessed on 13 March, 2006)

‘jiﬁj’ﬁﬁﬁi FERZIE 48 &+ (1783 &) (Beéid
Miao jianyii Qingchao Qianléng 48 nian (1783 nian))
(Source: DiscoverHongKong; ‘| :Tfj’ﬁﬁ ’
http://www.discoverhongkong.com/taiwan/sightsho
w/hkwalks/ta_walk_walk5.jhtml; accessed on 7
March, 2006)

‘Built more than two centuries ago, the temple is ...’
(Source: DiscoverHongKong; ‘Pak Tai Temple’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/hk
walks/ta_walk_walk4. jhtml; accessed on 7 March,
2006)

L Rk Tl R AR TN b
(1847 = )pudftéd b — "‘,iﬁﬁf\ 1862 *F E[fj}lil’irﬁ o’
(Miaonei chénlie de wénwu baokuo yige zhuyn Qingchdo
Daoguang nianjian (1847 nian) de téngzhong ji yitai
zaoyti 1862 nian de guangqiao.)

(Source: DiscoverHongKong; ‘¥ 7% &y’
http://www.discoverhongkong.com/taiwan/sightsho
w/hkwalks/ta_walk_walk1jhtml; accessed on 7
March, 2006)
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Text 12

Text 13

Text 14

Text 15

Text 16

Text 17

Text 18
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‘The temple’s historical relics include a bronze bell
dated 1847 and imperial sedan chairs made in 1862
(Source:  DiscoverHongKong; ‘Man Mo  Temple’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/hk
walks/ta_walk_walk1. jhtml; accessed on 6 March,
2006)

1985 & EFTS AR HINEA S SR
(1985 nian chéngxin xiufu le Ninghdai Chéng hé
Chénghai Lou déng jindidn.)

(Source: CNTA; ‘% B FH 750
http://www.cnta.gov.cn/szfc/jxlx.asp?id=A20066231
07443646498; accessed on 20 July, 2006)

‘In 1985, it was restored to the former grandeur’
(Source: CNTA: ‘Laolongtou (Old Dragon’s Head)’
http://old.cnta.gov.cn/lyen/landscape/excellent%20li
ne/great%20wall/laolongtou.htm; accessed on 20 July,
2006)

‘T\}» I»I [...AJ‘J’E' :[T’V:Ii/_ﬁ.l . AJ‘JB[%.:»’;/;,F\/LF]J 1[7[)1%]5‘/ o ?
(Taishan ... wéi ‘Wiiyue Zhishow’. Wei gudjia ji fengjing
mingsheéng qi.)

(Source: CNTA: ‘% p [
http://www.cnta.gov.cn/szfc/jxlx.asp?1d=A20066239
51173547764; accessed on 20 July, 2006)

‘Mount Taishan is oneof(sic) China’s most famous
scenic spots and regarded asthe(sic) first of thefive(sic)
sacred mountains in ancientChina(sic) for its majesty
and beauty’

(Source: CNTA: ‘Mount Taishan’
http://old.cnta.gov.cn/lyen/landscape/excellent%20li
ne/yellow%20river%20tour/taishan.htm; accessed on
20 July, 20006)

‘LP*—T‘I 17, [JJ[IJE T P IIES R ;r’r@ JH,&P y
(Cihou lidai diwang biduan jiafeng Kongzi. Kudjian
midoyu.)

(Source: Ctrip.com; "’
http://destinations.ctrip.com/Destinations/Sight.asp?
Resource=4989; accessed on 13 March, 2006)

‘Since then, it has undergone renovation and
expansion, the emperors of successive dynasties all
competing in their veneration of the great sage’
(Source: Ctrip.com; ‘The Confucius Temple’
http://english.ctrip.com/Destinations/Sight.asp?Reso
urce=4989; accessed on 13 March, 2006)
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Text 19

Text 20

Text 21

Text 22
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CE

TP A Y B
fgy L iy - ot
SRS L 13 50 )2
TEAUEL > L (Konglin shiyi Kongzz sthou di’ér nian.

+F[LJE s

_l_l

= —4\

Suizhe Kongzz diwei de riyi tigao, Konglin de guimé
yuelai yueda. Zi Handai yihou, lidai tongzhizhé dui
Konglin chongxiu, zéngxiu guo 13 . Yizhi kaichéng
xianzai guimo.)

(Source: Ctrip.com; ‘& “Ff
http://destinations.ctrip.com/Destinations/Sight.asp?
Resource=4995; accessed on , 13 March, 2006)

‘It was first built in the year following Confucius’s
death (479 BC) and has been renovated many times
since Confucianism was installed as a country wide
philosophy’

(Source: Ctrip.com; The Confucius Forest’
http://english.ctrip.com/Destinations/Sight.asp?Reso
urce=4995; accessed on 13 March, 2006)

‘Tian’anmen Square is therefore, one of Beijing’s
most modern sites and largely Mao’s concoction. The
May 4th demonstrations in 1919 against the Treaty of
Versailles took place here. So too did anti Japanese
protests in 1935. Mao inspected his troops here
during the Cultural revolution and in 1976, one
million people gathered in the square to pay tribute
to the Chairman. ... This is not only the physical
centre of China, but also the centre of power and
politics. For Chinese visitors, the site is of utmost
importance. Today, its filled with tourists visiting
Chairman Mao’s tomb, or paying their respects at the
monument to the heroes of the Revolution’

(Source: Ctrip.com; ‘Tian’anmen Square (Dongcheng
District)’
http://english.ctrip.com/destinations/sight.asp?resour
ce=228; accessed on 12 March, 2006)

‘There are various religious relics and calligraphic
exhibits on display and the hotel at the back of the
complex was once a retirement home for
Communist party members!’

(Source: Ctrip.com; ‘Baoguo Temple’
http://english.ctrip.com/destinations/sight.asp?resour
ce=4324; accessed on 12 March, 2006)
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Text 23

Text 24

Text 25

Text 26

Text 27
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FLI] ’J7K ?ﬁw?"f‘ FYEVAR © 7 (shi yigidn Xidnggdng
Zongdu de guandz )

(Source: DiscoverHongKong; ‘FK[ HES ?rrlt]"
‘http://www.discoverhongkong.com/taiwan/sightsho

w/sightseeing/attractions/ss_attr_hong.jhtml’;
accessed on 6 March, 2006)

. the former official residence of British governor
in Hong Kong’
(Source: DiscoverHongKong; ‘Government House’
http://www.discoverhongkong.com/taiwan/sightsho
w/sightseeing/attractions/ss_attr_hong.jhtml;
accessed on 20 March, 2006)

1) 25 AT A R -
= [TL« ﬁﬂﬁ'g TL«[W' o ' (Céngyou 25 wei Xianggdng
zongdu Juzhu yuc. Litou haiyou yizuo nidoyu hudxiang
de dujuan huayuan.)

(Source: DiscoverHongKong; ‘H By
http://www.discoverhongkong.com/taiwan/sightsho

w/sightseeing/district/ss_dist_hong.jhtml;  accessed
on 6 March, 2006)

. home of 25 former British governors set in a
picturesque garden of rhododendrons and azaleas’
(Source: DiscoverHongKong; ‘Central’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/dis
trict/index. jhtml; accessed on 20 March, 2006)

‘The 34,200 square metre Museum of Coastal
Defence features a Reception Area, Redoubt and
Historical Trail that paint a vivid picture of Britain’s
readiness to defend Hong Kong against any
aggressors.

(Source: DiscoverHongKong; ‘Museum of Coastal
Defence’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/hk
ndistricts/ta_dist_east1.jhtml; accessed on 6 March,
2006)
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Text 28

Text 29

Text 30

Text 31

Text 32
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SR §EEqEﬁfb@lﬁF, P E Bk L
G o 1888 A IR E,Eﬂuaﬁ gyr:ftfp[ ;
BrEch e bRipy= S0 > HE FJ’J“P [ Elt"ﬁl M
[V *ﬁq%&‘ 1908 = 1949 & > JH ﬁ;gﬁﬁ@ﬁq
W i+ RUEEASERE FARRETR (NT ke
zhidao ... Zhimin shidai zdoqi. Shanding” Qi piwéi xirén
zhiuzhai qu. 1888 nian lancheé tongché. Dangshi de
chéngke junwéi xirén. Chéhou zéyou shdoliang de sanden
qiwei. Gong qianwdng Shanding wei xirén gongzuo de
huarén érshe. 1908 nian zhi 1949 nian, ldnche chétou de
lidngge zuowei. Geéng zhiding xua ynliu yu Xianggdng
zongdii zhuanyong.)

(Source: DiscoverHongKong; ‘L [ Fl — = Hnb E'{F‘H@ =’
http://www. discoverhongkong.com/ taiwan/sightsho
w/hkwalks/ta_walk_walk8.jhtml; accessed on 20
March, 2006)

‘Did You Know? — The Peak Tram, a cable-hauled
funicular railway, transports about 9,000 passengers a
day on its 1.4 km line. Gradients are as steep as one in
two.
(Source: DiscoverHongKong;” The Peak — Picture-
Pertect Views and Walks’

http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/hk
walks/ta_walk_walk8.jhtml; accessed on 20 March,

2006)
‘leﬁifl % M’fﬁﬁllﬁij@gﬁ, ... (Xihuan shi

baiduo nian zhimin lishi de qidian.)
(Source: DiscoverHongKong; [%H
http://www. dlscoverhongkong com/taiwan/sightsho

w/sightseeing/district/ss_dist_hong.jhtml;  accessed
on 6 March, 2006)

“This is where modern Hong Kong started, ...’
(Source: DiscoverHongKong; ‘Hong Kong Island’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/dis
trict/index. jhtml; accessed on 20 March, 2006)

TEH > BN AT R S 5
=g W‘FIJ il’@%ﬁﬁ?’iﬁﬂjﬁ v L (Zai Zhe\};, ni
fangri  shénchii  méishi  tianténg. Ké  jinchdng  shijié
méizhuan; yiké zoubian gé gouwn shdngchdng .)
(Source: DiscoverHongKong; ‘“LYVFE — PR Se %545 i1
iz ,
http://www.discoverhongkong.com/taiwan/sightsho
w/hkwalks/ta_walk_walk3 jhtml; accessed on 6
March, 2006)
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Text 33

Text 34

Text 35

Text 36

Text 37

Text 38
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‘It is home to a variety of chic restaurants offering a
huge range of international cuisine, plenty of large
modern shopping malls,;

(Source: DiscoverHongKong; ‘Tsim Sha Tsui —
Cornucopia of Delights’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/hk
walks/ta_walk_walk3.jhtml; accessed on 6 March,
2006)

‘But the British seized on a minor skirmish between
the two sides to demand the garrison’s withdrawal on
pain of a naval bombardment. Having already suffered
enough from British guns, the Chinese had the good
sense to abandon the fort although, by Treaty, the site
remained theirs’

(Source: DiscoverHongKong; ‘Kowloon Walled City
Park’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/hk
idistricts/ta_dist_kowl1.jhtml; accessed on 6 March,
2006)

S L 1997 B U L AL O -
(Zheli yiwéi 1997 nian Xianggdng zhiiquan yijido dadidn
de changdi.)

(Source: DiscoverHongKong; HFKI peis ‘ﬁl ok 1=
http://www.discoverhongkong.com/taiwan/sightsho

w/sightseeing/landmarks/ss_land_inde.jhtml;
accessed on 6 March, 2006)

‘This was the site of the handover of Hong Kong to
Chinese sovereignty in 1997’

(Source: DiscoverHongKong; ‘Hong Kong Convention
& Exhibition Centre (HKCEC)’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/lan
dmarks/ta_land_inde.jhtml; accessed on 6 March,
2006)

<k I'TZL??F?? " (rénzao zhiibdo)
(Source: DiscoverHongKong; ‘7 Emﬁ;ﬂ’
http://www.discoverhongkong.com/taiwan/sightsho

w/sightseeing/popular/ss_popu_stan.jhtml; accessed
on 6 March, 2006)

‘Chinese costume jewellery’

(Source: DiscoverHongKong; ‘Stanley Market’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/po
pular/ta_popu_stan jhtml; accessed on 20 March,
2006)
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T“‘[’]}}I [EWL Tﬁ?‘ﬁ[ﬂ[ ’ F‘JE;‘)T " (Hudyuan
zhouwel you xidoqido iruapu Jingzhi youya )

(Source: DiscoverHongKong; ‘] 1k — ?ﬁ?HL [BE
http://www.discoverhongkong.com/taiwan/touring/
hkiidistricts/ta_dist_nortl.jhtml; accessed on 6
March, 2006)

<

. numerous pavilions and towers, all combining to
present an enchanting picture postcard scene from
the China of yesteryear’

(Source: DiscoverHongKong; ‘Fung Ying Seen Koon’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/hki
idistricts/ta_dist_nort1.jhtml; accessed on 6 March,
2006)

‘After passing the Po Lin Monastery boundary, there is
a clearing with a large Country Park traditional ‘gate’’
(Source: DiscoverHongKong; ‘Giant Buddha and Po Lin
Monastery’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/hk
walks/ta_walk_walk7.jhtml; accessed on 7 March,
2006)

qu[ SR RS A ﬁ“ﬁﬁiﬂpﬁﬁpf (1847
BNk FIFL T 1862 @EJ lﬁ? (Midoneéi
chénlie de wénwi baokuo yige zhuy ngcitao Daoguang
nianjian (1847 nian) de tongzhong ji yitai zaoyn 1862
nian de guangiao.)
(Source: DiscoverHongKong; ‘¥ Vi’
http://www.discoverhongkong.com/taiwan/sightsho
w/hkwalks/ta_walk_walk1 jhtml; accessed on 7
March, 2006)

‘The temple’s historical relics include a bronze bell
dated 1847 and imperial sedan chairs made in 1862
(Source: DiscoverHongKong; ‘Man Mo Temple’
http://www.discoverhongkong.com/eng/touring/hk
walks/ta_walk_walk1 jhtml; accessed on 6 March,
2006)
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